Koovinauckan A/,

YCTOMUYNUBBIE COYETAHMS C TEKCEMAMH SEA
N OCEAN B AHITTIOA3bIYHBIX TEKCUKOI' PAOMYECKHUX
NCTOYHUKAX

B cmamoe uccaedyromea ycmoiuugoie COUemanus ¢ AeKcemamy sea u
ocean, 8bl0eNEHHbLE U3 AHEAOA3bIUHLLY NeKCUKOSPADUUECKUX UCMOUHUKOS.
Paccmomperol AUHEBOKOZHUMUBHbLE MEXAHUSMbL PACULULPEHUA CeMAHMUL-
4ecKol cmpyKkmypo. ycmouluusolX Couemanull, a makyce OONOAHUMEAbHbLE
KOMNOHEHMbl 3HAUEHUS, KOMOpble AeKCema sea npuobpemaem 8 ycmoiusoLx
COUemanusx.

Karuesoie caosa: ycmotiuusoe covemanue, gpaseorocusm, memagopa.

Koobuasncoka I'.[I. Cmaai supa3u 3 rekcemamu sea ma ocean 8 aHzA0-
MOBHUX AeKcukoepagiunux dxcepenax. Y cmammi 0ocaiOxrcyromocs cmani
8UPA3U 3 NeKCeMaMu Sea ma ocean, 8udifeHi 3 AHEAOMOBHUX AeKCUKOSPapitHUX
Oacepen. Po3essinymo AiHeB0KOSHIMUBHI MEXAHIZMIL POSULUPEHHS CEMAHIMULHOT
cmpykmypu cmaaux supasis, a maxkox 000amKo8i KOMNOHEHMI 3HAUCHH,
wo ix nexkcema sea Habysac 8 cmaaux supasax.

Karouosi caosa: cmaauii supas, ¢ppaseoroziam, memagopa.

Kobyliaskaya A.D. Set expressions with lexemes sea and ocean in
English lexicographical sources. The article investigates set expressions
with lexemes sea and ocean in English lexicographical sources. Linguo-
cognitive mechanisms of their semantic structure expansion are studied as
well as the additional components of meaning that lexeme sea acquires in
set expressions.

Key-words: set expression, fixed phrase, metaphor.

JdaHHast CTaThsl MOCBSIIEHA MCCICIOBAaHUIO aHTIIOS3BITHON BepOa-
nu3anuu koHrnenta MOPE/OKEAH. B ¢okyce BHUMaHUS HaxomsaTCs
YCTOMUMBBIE COYETaHUs C JIEKCeMaMHu sed U ocean. 1log 3TUM mOHUMaeM
Kak (pazeonoruueckre, 00pa3HO MEPEOCMBICIEHHbIE eAUHULBI [7, 559],
TaK H JIEKCUKOTPA(pHUECKH PETHCTPUPYEMBIE TIPEUIOKHEBIC COUETAHUS CO
CJIOBaMH Seq B 0cean.

YCTOWYMBBIE COYETAHUS C UCCIEAYEMBIMHU JICKCEMaMU ObLIU
KJIACCH(UITIPOBAHEI ITO MTPUHIINITY aKTyaIn3alliy B HUX Pa3IUYHBIX CEMEM,
COCTABIIIOIINX JICKCEMBI sea U ocean. Tpu ceMeMbl HICHTUYHBI IO CBOEMY
3Ha4YeHu10: sea/ocean — (1) 600wt 3emnu, (2) nazeannas wacmo 600 3emau, (3)
02poMHOe Konu1ecmso. ITUM HaDOPOM UCUEPITBIBACTCS CTPYKTYPA JICKCEMBI
ocean, a IGKCeMa Sea BKITIOYAET €Ille TPH ceMeMbL: (4) 6oda 6 dsudiceruu,
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bypHoe gonHerue, (5) borvuoe 03epo, (6) 1ynnoe mope. Ilocnennss cemeMa
SIBIISIETCS] aCTPOHOMHUYECKUM TEPMHUHOM M BBIXOJIOB BO (ppa3eosioruio He
naet. Takum 006pa3oM IUIs aHATH3a TOYYCHBI TSITh TEMATHYSCKIX TPYIIIT
YCTOMYMBBIX COUETAaHUM.

[lepBast 13 HUX COEPIKUT CEMEMY «sed — 800bl 3emau» U aKTyaIH3nupy-
€T 3Ha4YeHHE «MOpPE KaK MPOCTPAHCTBEHHBIN (PeHOMEH». B 3THX yCTONYMBBIX
COYETaHUAX UCTIONB3YIOTCS IPOCTPAHCTBEHHBIE NIPEIIOTH, KAK CTaTUYECKUE
(at, in, on, by), Tak U QUHAMHIYECKUE (fo, across, over, out to, into, from).
CaMbIM 9aCTOTHBIM B JIEKCUKOTpahUIECKOM BEIOOPKE YCTOHYHUBEIX CIIOBO-
COYETAHUH C JIEKCEMOH Sea OKa3bIBaeTCs MPEAJIOKHOE COYETaHUE at sed
KaK B IPSIMOM 3HaY€HUHU «OBITh B MOPE, B IUIABaHUU», TaK U B IEPEHOCHOM
— «OBITh B IOTHOM HETOYMEHHU, 3aUTH B TYIIHK.

at sea — in a ship on the sea/ in a boat on the sea a long way from
land/ on the sea, especially a sea voyage (OERD/ CID/ AHCD).

to be (all/completely) at sea — lost, bewildered/ perplexed, confused/

puzzled, at a loss (W/ OERD/ OAS82).

B cnosape unnom (AHDI) npemmaraercs cienyroriee oObsSCHEHHE
OCHOBaHHS MeTa(OPHUECKOTO MEPEHOCca B JAHHOM (ppa3eoIoTu3Me: YesioBe-
YeCcKui pa3yM ynomooisieTcs Kopadito, conBiemycs ¢ kypea (“This idiom
transfers the condition of a vessel that has lost its bearings to the human
mind”’). HYyBCTBO HEOIIPEICICHHOCTH, PACTEPSHHOCTH, 3aMEIIaTeIhCTBA B
9TOH CHTyallud B MOpE TIIEPCHOCHUTCS Ha COCTOSIHUE YEIOBEKA B CIOKHBIX
CUTyaluax OObIYHOW JKM3HU. YIOAOOJICHHUE 3TUX JIByX COCTOSHHNA H JaeT
CJIOBOCOYETAHHUIO HOBOE 3HAUEHHE.

Orumonormyeckui coBapb OED HeckoJIbKko WHaYe MPENCTaBIsIeT
OCHOBaHHE METaQOpPHUECKOTO IMEePeHOCca B ATOM CIOBOCOUYCTAHUH: TaK
YYBCTBYET ce0sl YEIIOBEK, OKA3aBIIUNCS JaIEKO B MOPE, BHE JIOCSATaeMOC-
TH 3eMIu: “At sea in the fig(urative) sense of “perplexed”, from lit(eral)
sense of “out of sight of land”. TpaKTysl OIIIO3UIIIIO KMOPENVS «CYIIA» KaK
OILIEHOYHO MapKUPOBaHHYIO (- VS +), MBI [T0JIaraeM, 4To HaX0sICh B MOPE,
O0COOCHHO BHE JIOCSATaeMOCTH Oepera, 4eJOBEeK Yallle BCETO HCIBITHIBACT
OTpHIIATENIbHBIC YyBCTBA — HEYBEPEHHOCTH, PACTEPSHHOCTH, 3aMeIIaTellb-
CTBA U T.II., B IPOTUBOBEC TOMY, YTO OH OOBIYHO OIIYIIAET HA YCTOWYMBOM
3€MHOH TBEpAHU.

Onmo3unus «Mope» Vs «CyIIa» Kak «HETPHUBBIYHOE, CHEeIU(pIIec-
KOE» VS «IPUBBIYHOE, HOPMAIBHOE» aKTYAIU3UPYETCS U B YCTOWYHBOM
[J1aroJIbHOM COUYETaHUH #0 find one’s sea legs — 1OCIOBHO «HANTH, 00peCTH
MOPCKHE HOTT:
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to adjust oneself to the roll and pitch of the ship/ the ability to

keep balance while walking on a moving ship and not be ill

(PDEL/ CID).

OOBACHUTH BOSHUKHOBEHHE TAKOTO CIIOBOCOYETAHHS MOKHO CIIEITy-
IOIUM 00pa3oM: YeJIOBEKY MPHUCYII TEJICCHBIN OMBIT XOXKICHHS 0 3eMJIe,
HEKON yCTOMUYMBOM MOBEPXHOCTH; HAXOAACh B MOpPE, €My HEOOXOIUMO
proOPEeCTH HABBIKK XONBOBI TI0 HEYCTOWYHMBOM, PACKAYHMBAIOLICHCS TIO-
BepxHOCTH (adjust oneself to the roll and pitch of the ship), HaydnThCS
nepxarb paBHoBecue (keep balance) n ayBcTBOBaTh cebs Xopotio (not be
ill), xak ecnu ObI OH OBUI Ha CyIIIe.

Meradopa urpaer pemiaroilyo poib B JalbHEHIIEM PaclUIMPCHUU
CEMaHTHYECCKOH CTPYKTYPBI JAaHHOTO (hpazeonorusMma: sea legs — the ability
to adjust to a new situation or difficult conditions (AHDI). Cnoxnble niu
HOBBIC YCIIOBHS Kak Obl BHIOMBAIOT [TOYBY M3-TI0]] HOT YEJIOBEKA, U TEM CaMbIM
yIomoOJISAFOTCS HECIIOKOIHOMY MOpIO, OyIIyromum BoiaHaM. [Toatomy naxe
HAa CYIIIE YEIOBEK BBIHYKICH HCKATh «MOPCKHE HOTH» — aJallTHPOBATHCS,
YUUTHCS TBEPHIO CTOSATH HA HOTAX B ITOCTOSHHO MEHSIOIMINXCS KU3HEHHBIX
YCJIOBHSIX.

K nepBoii rpymrme (T.e. TeM COYSTaHUSIM, B KOTOPHIX (PyHKIIMOHUPYET
ceMeMa «sea — 600bl 3emauy) OTHOCATCS ¥ APYTUE IIIArOIbHbIE COUETAHUS,
CBSI3aHHBIC C IPO(ECCHOHANBFHOH NIESITEIEHOCTRIO YeIOBEKa Ha MOpE:

to put (out) to sea — to leave a port or harbor by ship or boat
(OA97);

to go (run away) to sea — to become a sailor (LDELC);

to follow the sea — to follow the occupation of a sailor (NWE).

[TosTHYeCKIM CHHOHMMOM CIIOBOCOYETAHHUS f0 g0 t0 sed — «CTaHO-
BUTBCSI MOPSIKOM» SIBJIIETCS] YCTOMUMBOE coueTaHue go down to the sea in
ships — phrase from the Bible, used as a formal or poetic way of saying “go
to sea” (LDELC).

JlanHoe BeIpakenue — (pasa n3 Kuuru [canimos, rie BocneBaercs
cuna ['ocnioyHs, criocoOHast Kak MOAHATH Oy pro, Tak M YCIIOKOUTH OyHIyroIee
MOpE U MPUBECTH MOPSIKOB K JKEJTAHHOU MPHCTAHH.

VIMEHHO MOPSIKH — JIFOMH, B CHJIY MPOGECCHU «OTIPABISIOIIUECS HA
KOpaOIsIX B MOpPE M MTPOU3BOIAIINE JIea Ha OONBIINX BOAAX), TIOJBEPTafOTCS
HanOOIBIICH OMTACHOCTH M HanbOoJee OYCBUIHO BBICTYIIAIOT CBUACTEIIIMH
musioctu boxnbeil.

Beripakenusi, Bocxozsiiue k bubmuu, sBisttorcst 6ubnenzmamu. [pu-
JIEepKUBAsCh CYMIECTBYIOIIETO B JHMHI'BUCTHKE pa3leicHUs OMOIEH3MOB
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Ha [UTaTHBIE U CIKETHBIE (cM. [2; 3]), OTHECEM PacCMOTPEHHBIN BHIIIE
(hpaszeonorusM K LUTATHBIM, T.€. TAKMM, KOTOPBIE SBIAIOTCA (hparMeHTa-
MU Tekcta «Kaurn xHur». XapakTepHoil 0COOCHHOCTBIO HUCTIONB30BaHISI
OUONIEH3MOB B COBPEMEHHOM SI3BIKE SBIISIETCS MTOTHOE T YaCTHYHOE UX
nepeocmbicienue. [lomoOHy 00pa3Hyto TpaHchopMmamuoo HabIIOIaeM B
elIe OIHOM LIUTaTHOM Oubnensme when the sea gives up its dead, HeMHOTO
n3MeHeHHO# nutare u3 HoBoro 3aBeta, a uMeHHO U3 OTkpoBenuit Moanna
Borocnoga, rne onmceiBaercs Crparasiii Cyn, Ha KOTOPOM BCE CYAUMBI 11O
JieTIaM CBOUM:

“... and the dead were judged out of those things which were written

in the books, according to their works. And the sea gave up its dead

which were in it;

and death and hell delivered up the dead which were in them...’

(The Bible, Revelation 20, 12-13)

PaccmarpuBaeMblii Gppa3eonoru3sM BXOAUT B MPEAJIOXKEHUE C
napauIeTbHBIMA KOHCTPYKIMSIMH, TIIe HAOMIOOAeTCs JIEKCHIESCKHIHA TOBTOP:

>

“...its dead which were in it...”, “...the dead which were in them...”, a
TaK)Ke CHHOHUMHUYECKHUH MOBTOp: “‘the sea gave up...”, “...death and hell
delivered up...”. COOTBETCTBEHHO, the sea OKa3bIBaeTCI CHHOHUMOM death

and hell. TonxoBaH1e TaHHOTO BBIpaXKEHUs BO (Ppa3eoIoruueckoM CioBape
KynnHa — «xorma Mope BepHET BCeX MOTHOIMNX B HEM, T.€. HUKOTIA; KOTIa
Pax CBUCTHETY.

Peanu3ys B 3ToM (hpazeooruzmMe CBOE IMepPBOE CIOBapHOE 3HAUCHHE
— 6006l 3emau, NeKCeMa sea TOMydaeT AOMOIHUTENbHYIO ceMy, He 3a(uk-
CHPOBaHHYIO B CIOBapHBIX NEOUHUIISIX: MOPE — MECTO THOCIIH, CMEPTH,
OHO 3a0HMpaeT HaBCcerJa U, CONIacHO bubmmu, oTaacT «CBOUX MEPTBEIIOBY
Toiabko B JeHb Crpamuoro Cyna. Tak yepe3 ceMaHTHUECKYIO LIENOUYKY
«MOpPE — CMEPTh — BEYHOCTb)» JIEKCEMa Sea OKa3bIBAETCSl CEMAHTUYECKU
CBSI3aHHOM C JIGKCEMOI efernity, T.e. KOHLIENT IPOCTPAHCTBA IIEPECEKACTCS
C KOHIICTITOM BPEMEHH.

C teMmoii cMepTH U THOETM Ha MOPE CEMAaHTHUYCCKH CBSI3aHBI U BO-
LIe/IIIKE B IEPBYIO IPYMITy Hallel Kiaccu(uKauy Npu4acTHbIE COYeTaHUs,
BKJTIOUatolue Jiekcemy sea: lost at sea — drowned (LDCE). He was buried
at sea — his dead body was dropped into the sea from a boat (LDELC).

Wnest Mopst Kak MICTOYHNKA TIOTEHIIMATHHON OMTACHOCTH PEAIN3yeTCs
B yCTOIUuBOM couceTaHuu between the devil and the deep blue sea — in a
situation where there are two equally unacceptable alternatives/ in a difficult
situation because there are only two choices you can make and both of them
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are unpleasant (OA 97/LDCE). O6patum BHUMaHHE Ha TO, KAaKOH BBIOOD
MpeAJIaracTcs YeIOBEKY B IaHHOM HIMOME: C OMHON CTOPOHBI — IBSIBOII, C
Ipyroi — rry0okoe CHHEee Mope, IPHUYEM YKa3bIBACTCS, YTO ANbTEPHATHBEI
paBHo HenpuemIieMsl (“‘equally unacceptable’). Takum 00pa3om, B TaHHOM
(pazeosoru3Me B JIEKCEME Sed aKTyalIn3UpyIOTCsl OTPUIATEIBHBIE CEMBL:
HenpusITHRIA (unpleasant), nenpuemnemsiii (unacceptable), mogoOHBIN
JIBSIBOITY.

B nocnosuue Salt water and absence wash away love — IIpoupb u3
BUAY, Ipoub u3 mamsaty// OtcyTeTByromux OvicTpo 3a0biBaroT (CII) Mope
HE 3asBJICHO HAIPsSMYIO, OIHAKO COJICHas BOAa W cocTapisier mope. On-
HuM u3 npu3HakoB KAKOM? cemantiueckoii crpykryps! moustius MOPE/
OKEAH oka3biBaeTcs npusHak conensiii. CoaeHas Bojia — «MECTO pabOThD»
U «MaTepuany», ¢ KOTOPbIM paboTaeT MOpsIK WiIn peidak. braromapst meto-
HUMHYECKOMY ITepeHOCy (Ha OCHOBE CBS3W MPO(ECCUH U TOTo, C YeM HIIH
rJe padoTaeT 4eJOBEK) BRICTpaUBaeTCs IIETIOYKa «coyieHas Bona (Mope) —
npodeccust MOpsIKa HiIH ppI0aKay. B COOTBETCTBHH € TOTHKOMN MOCTIOBHIIEI,
pabota B Mope (salt water) u, Kak CII€ICTBUE, JI0JITOE OTCYTCTBUE YETIOBEKa
(absence) ynocur (cMbIBaeT) Mo00Bs (wash away love), nuniaer yenoBeka
m00BH, JIeNIaeT ero HecyacTHBIM. TakuMm 06pas3om, IO HamleMy MHEHHIO,
JaHHas TOCTIOBUIIA aKTYaJIH3HPYET CEMY «MOPE — yTp03a CYaCThI0, MOIIHAS
CWJIa, pa3pylIarmas JI00BbY.

[Ipu n3y4yeHnn s3bIKa OJHUM W3 BRKHEHIINX MPUHIIAIIOB SBISIETCS
TIPUHIIMIT AHTPOTIOIIEHTPHU3MA, B COOTBETCTBUH C KOTOPHIM YEJTIOBEK SBIISETCS
LEHTPOM BCEJICHHOH, CyObEeKTOM IMO3HAHUS, TOYKOW OTCUCTA MPH aHAJIH3e
TeX WJIW WHBIX ABJICHUN. Tak, U MPOCTPAHCTBO, H BPEMsI CyTh KaTerOpHU
YEeJIOBEUSCKOTO YMa, MIO3HAMIETO H OCMBICISIIONIETO JEHCTBUTEIEHOCTD,
T.K. « HaM Ka)KeTCsl, YTO MBI OIIIICHIBAEM MUP U UMEIOIIUECS B HEM OOBEKTHI,
TOT/Ia KaK (paKTHIeCKU MBI OIIICHIBAEM HAIIIN OIIYIICHUSI, HAIlle BOCIIPUSITHE
mupax [1, 470].

B pesynbrare B3anMOIEHCTBHS ¢ MEPOM CO3HAHHUE YEIIOBEKA 0COOBIM
00pa3oM MpeoMIIIeT HONyYeHHYIO HHPOPMAIIHIO, CO3/IaeT CBOIO CUCTEMY
MEHTAaJbHBIX PENpe3eHTalnil — KOHIIETITOB, COOCTBEHHOEC MHPOBHIICHHE,
CBOIO KapTHUHY Mupa. «KapTuHa Mupa Kak CyObeKTHBHBIN 00pa3 00bEKTUBHOM
pearbHOCTH, HE ITepecTaBas ObITh 00pa30M pearbHOCTH, ONIPEAMEINBACTCS
B 3HAKOBBIX (pOpMax, HE 3al€YATICBAsCh IIOJHOCTHIO HA B OJHOM U3 HUX»
[5, 21]. OTpaxkeHreM KOHLENTYaJbHON KapTHHBI MUpPa ABJSETCS A3bIK KaK
OfIHA U3 IIPE3CHTUPOBAHHBIX B CO3HAHNH CEMUOTHIECKUX CHCTEM, Ha OCHOBE
KOTOPOTO (POPMUPYETCS S3BIKOBAst KApTHHA MHPA.
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[TockoNbKY «...KaXJbli 3THOC pacroJjiaraeT CBOEW CUCTEMOU
MPEIMETHBIX 3HAYEHUH, COLUAIBHBIX CTEPEOTHIIOB, KOTHUTHBHBIX CXEM»
U «MBIIICHUE YelIOBeKa BCEra dTHUYECKU 00ycloBieHo» [4, 5], B naH-
Hoit pabore konnent MOPE/OKEAH wuccnenyercs kak cocTaBHas 4acTh
AHTIIOS3BIYHOM KapTUHBI MHPA, @ TAKXKE €€ TIOACUCTEM — OPUTAHOSI3BIYHOMH,
aMEepUKaHOA3BIYHOM U Ap.

Kax uszBectHo, BenukoOputanusi — OCTPOB, AJIS KUTENEH KOTO-
pPOTrO COBEPIIEHHO 0c000€ 3HAYeHHE MUMEIOT MOps, HEOCPEICTBEHHO €e
oMbIBaromue. B 3Toii cBs3u obOpamaroT Ha ce0si BHUMaHHE TaK CKa3aTh
«OpUTAHOLIEHTPUUECKUE)» aHTIOS3BIYHBIC CIOBOCOUYCTAHMS the four seas u
the narrow seas , BOIENIIAE BO BTOPYIO TPYIITY HANIeH Ki1acCUUKAIIIH U
peanu3ylolIue CeMeMy «sea — HA36aHHas Yacme 600 3emauy. XOTS CaMU
Ha3BaHUA BOJHBIX 06’beKTOB " HE MPCACTABJIICHbI B TAHHBIX BBIPAKCHUAX,
YIIEHBI S3BIKOBOTO COOOMIECTBA OHMMAIOT, O 4eM uaeT pedb. CorracHo
JaHHBIM (hpazeoIornieckoro cioBaps KyHuna, the four seas —aetpipe MOps,
oMmbIBaronIre BenmnkoOpuranmtio (mmerorcs B By CeBepHoe u Mpnanackoe
Mopsi, ATimanTudeckuii okead u nponus Jla-Manm) (K); the narrow seas
— MPOJIUBBL, OTIEIIOMNe BennkoOpuTanuio oT KOHTHHEHTa EBpOIIE 1 T
Wpnanauu (o6p1kHOBEeHHO 0 Jla-Manie 1 Upnanackom mope) (K).

[lo cneundrke HOMHHAIIMU K TAHHBIM BBIPaXCHUSM MPHMBIKACT
(pazeonorusm the Seven Seas — the Arctic, the Antarctic, North and South
Pacific, North and South Atlantic, and the Indian Oceans (OAS82).

B nanHOM citydae MHTEpECHO CBO€0Opa3re KOMIO3UTHONH HOMHHAIMN
(seven seas, four seas, narrow seas): MOPeM HUMEHYETCSl BOJHBIA MacCHB,
Jlake €CITU ¢ TOYKH 3peHHS Teorpaduu OH MOpPEM U He SBIIseTCs (OKeaH,
9acTh OKeaHa, IIPOJIUB), & KOJUICCTBEHHEIE seven, four i KadeCTBEHHBIC nar-
row KBaJH(HUKATOPHI, BXOAS B 3TH (PPa3coNOTU3MBI, CYXKalOT chepy CBOCH
pedepeHuun: the four seas u the seven seas IepecTaroT 0003Ha4aTh ONPE/-
€JICHHOE KOU1eCmE0 BOIHBIX O00OBEKTOB COOTBETCTBYIOIIHX IMAPaMETPOB U
HOMHUHHPYIOT KOHKPETHYIO COBOKYITHOCTH T€OrpapUeCKH ONPEICICHHBIX
JIOKyCOB. Narrow seas aHaIOTUYHBIM 00pa30M HE HOMUHUPYIOT HEKHE V3KiLe
MOpsI, HO 0003HAYAIOT KOHKPETHBIC BOTHBIE OOBEKTHI, PACHIONOKCHHBIC B
OTIpEZIeNIEHHOM Touke 3eMJIi. B HEKOTOpOoM cMbICiie JaHHbBIE JIEKCUUECKUE
SIUHHLIBI CONIDKAIOTCS C OHOMAaCTUIECKUME 0003HAYCHUSIMHY, B YACTHOCTH
C THAPOHUMAMHU.

Ko BTOpOI#i rpyIine ycTOMYMBBIX COUETAHUN C CEMEMOU «sea — Ha-
38aHHasA Yacmuv 600 3emauy oTHOCUTCS (paseosorusm to part like the Red
Sea/ like the Red Sea parting, B cocTaB KOTOPOro BXOIUT THIPOHUM the
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Red Sea (KpacHoe Mope), Ha3bIBaIOIINH peanbHBIA reorpadguiecKkiii 0ObeKT,
CBSI3aHHBIA ¢ OMONEWCKUMHU HCTOpUSIMH. JlaHHOE YCTOMYHUBOE COYETaHUE
SIBISICTCS] HE IIUTATHBIM, HO CEOXKETHBIM OHOJICH3MOM, TaK KaK JETePMUHH-
POBaHO 61/16J'IGI>10KI/IMI/I TEKCTaMM JIMIIb CEMAHTUYCCKH Ha OCHOBE U3BECTHOI'O
oubneiickoro croxxera. Gpaseoorn3M Bo3BpamiaeT Hac K HCTOPUH 00 UCXOJIe
€BpEEB U3 ErUIeTCKOro padCcTBa, Koria paccTynuiock KpacHoe Mope u rpo-
I CHIHBI M3pansess! cpeau mopst o cyme (bubmms, Mcexox 14, 21).

CoBpeMeHHOE 3HaueHue (pazeosnorusma fo part like the Red Sea/
like the Red Sea parting 0cHOBaHO Ha MeTa()OPUUECKOM TIEPEHOCE: UYLy,
coTBOpeHHOMY ['0cnoioM /11 criaceHust Hapozia cBoero Ha KpacHoM Mope,
YIOMOONSIETCS 1IeJI0€ MHOXKECTBO IPYTrUX (PeHOMEHOB/CHTyalluid, TpH
KOTOPBIX HEYTO (HEKTO) PACXOIHUTCS, Pa3NelIeTCs, PACCTYMAeTCs, YTOObI
0CBOOOUTH MECTO JIJIsl [IPOXO/a.

Oco0bI1ii HHTEpEC AT TUHTBUCTA, HECOMHEHHO, ITPEACTABIISIOT HANO-
MaTHYECKUE BBIPAXKCHUS, B KOTOPBIX UCCIICIYEMBIC ICKCEMBI YIIOTPEOICHBI
B MIEPEHOCHOM 3HaueHHH. COTNIacHO HAIIUM HAONIOJCHUSM, 3TH 3HAYCHUS
MTOSIBUIINCH B PE3YIIbTAaTe CEMaHTHUYESCKON ICPHBAIIIH ITyTEM MeTa(opuiec-
KOT'0 TIepeHOCca, OCHOBAHHUEM KOTOPOTO SIBIIETCS CEMa BETIHMIHUHEL, OTPOMHOTO
pa3mepa — “large quantity, limitlessness, expanse, vastness”. Hanomaum,
YTO TPEThSI CeMeMa JICKCHKO-CEMAaHTHUCCKONH CTPYKTYPHI JIGKCEM sed U
ocean SIBISETCS PE3yABTATOM METaQOPUIECKOTO IIEPEHOCA: MOPIO, OKEaHy
ynoao0sieTcss He4To OrpoMHOE, HeoOBsITHOE, OecrpenensHoe. Takum 00-
pasom, MpH aHaJIN3€e TPEThEN TPYIIbI YCTOWYUBBIX COUETAaHUN «sed, ocean
— oepommuoe Konuvecmeoy Hac OyIyT MHTEPECOBATh KH3HCHHEBIC PEajIvH,
COITOCTaBUMBIE B aHIJIOSI3bIYHOM SI3BIKOBOM CO3HAHWH C BETMYNHON U Oe3rpa-
HUYHOCTBIO MOPSI, OKeaHa, a TaKkxke ocobast 00pa3HOCTh, 3a(hMKCUPOBAHHAS
B aQHIVIOSI3BIYHOM KapTHHE MHpA.

CaMbIM YaCTOTHBIM YCTOHYUBBIM COYETAHHEM TPEThEH TPYIIIBI SB-
nsietcs sea change, B KOTOPOM JIeKceMa sea yNoTpeOlieHa aTpuOyTHBHO:
sea change — complete change/ a definite and important change in a
situation or in people’s opinions/ a fundamental change, a transformation
(CID/ CCAL/ PDEI). lepununinonnsie npusHaku complete, fundamental,
definite, important SKCIUTAIUPYIOT 3HAUUMOCTb, CEPhE3HOCTh H3MECHECHNH,
COIMOCTAaBUMYIO C Pa3MaxoM U BETHYHMHON MOPSL.

Crnenyromuit «Mopckoii» dhpazeonorusm — half seas over . 910 pasro-
BOPHOE CIIOBOCOUCTAHUE 03HAYALT «OBITH «IIOI MyXOW», IO XMEITBKOM /
half drunk / having drunk too much, intoxicated (K/ NWE/ OAS82).

[To cBunerensctBy OED, Mexanu3m oOpa3oBaHHS 3TOTO CIOBOCO-
YeTaHUsI OCTaeTCs HESICHBIM. BeposiTHO, B pe3ynbrare MeTa(opuieckoro

96



nepeHoca MbSIHBINA YeNOBeK (HArpy>KCHHBIH aJKorojieM) yHoAoOsieTcs
HATrpy>KEHHOMY KOpaoio, DIyOOKO CHISIIEMY B BOJE, TAK YTO HEOOIBIIUE
BoutHbl (half seas) mepekatsiBaroT uepes (over) OOPT.

Jpyroe 3HaueHue 3Toro ¢paseonorusma half seas over — halfway
through a matter (OED) («Ha oy T B penieHuH pooeMb»). B nannoM
cllyuae TpoOJIeMHasi CUTYalHsl YIOA0OIseTcst MOpIo, a B 6oJiee MUPOKOH
TPAKTOBKE PAaCCMATPHBAETCS B KOHTEKCTE KOHIEHTYallbHOW MeTadopbl
IyTH, KOTOPBIA HAJ0 MPOUTH, YTOOBI TOCTHTHYTH Oepera, T.e. PEelIuTb
mpobnemy.

VYnonoOneHue 4ero-To OrpoMHOTO MOPIO HAXOAUT CBOE OTPaKCHUE
B Ipy1ne (Hpa3eonoru3MoB ¢ npenjorom “of’: sea of blood/ faces/ doubt.
B muposyro kyneTypy Bonuia ¢pasa B. lllekcnmpa n3 3HaMeHHUTOTO MOHO-
nora ['amniera a sea of troubles — nienoe mope 6e11, B KOTOPOH peansyercs
CeMeMa «Mope — 02POMHOE KOTUUECHBON.

Cema BeJIMYHMHBI UTPAET BEAYIIYIO POJb B YCTOWYMBOM COYETAHUU
drink the sea dry — pasr. «BBIITUTE MOPE», UCTIBITHIBATH CUIIHHYO )ax Ty (K).
OO0paruM BHEMaHUE Ha aJUTUTEPATUBHYIO yIIOpsIodeHHOCTH (drink — dry)
Y TUTIEPOOJIMYHOCTD JAHHOTO BBIPAXKEHUS, TOCKOIILKY OUY€Hb OOJIBIIOE KO-
JMYECTBO KHUIKOCTH, KOTOPOE BBITHUBACT HUCIIBITHIBAIOIINI K&Ky YETOBEK,
yH0a00I€HO KOJIM4YeCTBY BOJBI B MOPE.

Ta >ke ceMa BeMIHHEL, OTPOMHOTO 00beMa aKTyaIn3upyeTcs B TIOCIIO-
Butie “Drop by drop the sea is drained” (Karmus o xaruie uccymiaercst MOpe),
nannasg B CII kak cuHoOHUM nocnoBuIbl “Constant dropping wears away
a stone”’- He3HauWTENbHBIE, HO MMOCTOSHHEIC JICWCTBHS MOTYT IPUBECTH K
3HauuTeIbHEIM pe3ynsrataM (CII1). KorHUTHBHBIN MeXaHW3M HOMUHALIUH
B JTAaHHOM ITOCIIOBHIIC CTAJIKUBACT ABA THAMETPAIHEHO IMPOTHBOIIOIOKHBIX
MOHATHUS — YEr0-TO OYEHb MAJIOro (Karuis) U OYeHb OOJBIIOT0, OTPOMHO-
ro (Mope). @opma MOCIOBUIIBI TAKKE AJUTUTEPATHBHO OPraHU30BaHA: W3
YeThIPEX MMOTHO3HAYHBIX CIIOB TPH UMCEIOT HHUIMATIbHOE coueTanue [dr].

ToT ke KOTHUTUBHBIN MEXaHU3M PabOTaeT U B €AMHCTBEHHOM (hpa-
3€0JIOTU3ME C JIEKCEMOU ocean a drop in the ocean — quantity too small to
make any improvement or difference/ a very small part of what is needed
(OA/ ETh).

Harsimaast 06pa3sHOCTb TAaHHOTO BRIPayKEHHS JOCTUTAETCS] YIIOMSHYTBIM
BBIIIIE CIIOCOOOM COTIOCTABIICHUS JIBYX KPAHOCTEH: P HOMUHAIIUN YeT0-
TO OYEHBb MAJIOTO BHIOMpAETCs Karisl, OrPOMHOTO — OkeaH. B aToMm ¢paze-
OJIOTM3ME Pa3UTEIbHBIA KOHTPACT 00beMOB (KaIllsl VS OKeaH) BBIpaXKkaeT
Hed(P(HEeKTHBHOCTD, OECIIONE3HOCTD, TIIETHOCTh KAKUX-TTHOO0 AEHCTBHIA.
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Takum oOpa3oM enuHAasl JOTHYECKas ONepanus — CTOJKHOBEHHUE
HECOMOCTaBUMBIX 0 CBOMM MacllTabaM CyIIHOCTeH (nelcTBuid) — je-
KHUT B OCHOBE ABYX MPOTHUBOIIOIOKHBIX TE3HCOB: 1) O MpeacKazyeMoi
HeapekTHBHOCTH, 6e3pe3yIETaTHOCTH Yero-1u00 (a drop in the ocean) u 2)
0 MmapaIokcaabHOH 3P PEKTUBHOCTH MATICHBKUX, HO IIOCTOSTHHBIX JIEHCTBUH
(drop by drop the sea is drained). Kak Bunum, B 000uX citydasix oopa3 Mopsi/
OKeaHa Mpex/ie BCero akTyalu3upyeT CeMy OIPOMHOIO KOJIMYECTBA.

Heckosbpko nHas 00pa3HOCTh peanu3yercs B mocnopuie “There are
as good fish in the sea as ever came out of it” (BapuaHThI ee Havana: There
are other fish in the sea... There are more fish in the sea...) — B Mope ocTaeTcs
CTOJIBKO K€ XOPOILIEeH phIObL, CKOJIBKO YXOAUT 13 Hero//HeT HyX/Ibl CoKaneTh
0 TIOTepe — eCTh MHOTO BO3MOXKHOCTeH KomreHcupoBats ee (CII);

There are other fish in the sea, there are more fish in the sea — there

are many other people/ things that are as good as the one sb has

failed to get (OA97).

31ech COBEPIICHHO OYCBUAHO MPOSBICHUE KOHLIENTYyalTbHOU
MeTadopsl «MOpe = KOHTEHHEp», «Comep)KuMoe KOHTeHHepa = Heucuep-
maemMoe paszHooOpasue peiOb». B 3ToM cirydae mMopio ymomoOneHa cama
YKU3HB C OTPOMHBIM KOJTHYE€CTBOM BO3MOXHOCTEH, pazHooOpa3Hasi, enpas
u n3obunpHas. Ilpu sToM Meradopuueckas cemeMa «MOpe — OTPOMHOE
KOJIMYECTBO 4ero-Ti0o» (B JAHHOM ciydae IIaHCOB, IPYTHX BapHaHTOB,
BO3MOXHOCTEH) ABJISIETCS JOMUHUPYIOIICH.

YeTBepTyro TpyHIly Hallel KiacCu(UKalUU «sed — 800a 8 08uoice-
HUuu, 6ypHOe 80IHEeHUe» B OCHOBHOM COCTABIISIOT coueTanus Attribute+sea,
OTIMCHIBAIOIINE COCTOSIHAE BOTHON MOBepXHOCTH. [IpuMmeuarenpHO, 9TO
TPH OTIPENCIICHUS XapaKTEPH3YIOT CIIOKOIHOE Mope (calm, smooth, short),
B TO BpeMs Kak JJis onucaHus OypHOTO MOps CIIOBapu NAal0T BOCEMb
npuiaraTensHbIX (chopping (choppy), angry, rough, cross, heavy, moun-
tainous, stormy, long). Takum 00pa3oM, IpUIIaraTeIbHbIE C OTPUIIATSIHHOM
OLIEHOYHON KOHHOTAIIUEN NTPEBATIUPYIOT.

[Tarast ceMemMa JIEKCHKO-CEMaHTHUECKON CTPYKTYpPBI JIEKCEMEBI sed
«mMope — bonbuloe 03epoy PeaTu3yeTcsl B TPeX YCTOHUMBBIX COUETAHUSAX C
ruapoHUMoM the Dead Sea, Tak xak ¢ TOUkH 3peHus reorpadun MepTBoe
MOpe€ SIBIISIETCS 03EPOM:

the Dead Sea — a large lake between Israel and Jordan (LDCLC).

[peBHue cBUTKH ¢ TeKcToM Berxoro 3aBera ObUIM HaileHbI BO3JIE
MepTBOro MOpsi, Ha OCHOBAHUH Y€T0 UX METOHUMHYECCKH 0003HAYAIOT KaK
CBUTKH MeptBoro Mopsi: the Dead Sea Scrolls — a collection of ancient Jew-
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ish scrolls which contain the oldest copies of parts of the Old Testament of the
Bible were found near the Dead Sea between 1946 and 1956 (LDELC).

Haspanne MepTBoro Mopsi BXOAHWT B cocTaB (pa3eoioruszma the
Dead Sea fruit (apple). HeoOsrunoe nepeso (Calotropis procera) ObL1o
BIIEpBBIC OnMcaHo B paborax Tanuta u Jxo3edyca, eBpeiickoro uctoprka
niepBoro Beka Hamrel 3psl [10]. Ono pocno Bo3ne Comoma, HETANEKO OT
MepTBOro MOpS, OT KOTOPOTO METOHUMUYECKH U TIOTyYIIIO CBOC HA3BAHHUE.
Ha nepeBe co3peBanu kpacuBbie (PPYKTHI, TOXOXKUE HA SIOIOKH, KKOTOPBIE
MPEBPAIIATIKCH B IBIM U TIETIEN IPH [IEPBOM MpUKOCcHOBeHHH K HEMY (K).
B coBpeMeHHBIH 00IIesI3bIKOBOM OOMXOJI 3TO BBIPAKEHHE BBINLIO B TPAHC-
(hOpMUPOBaHHOM BHJIEC:

The Dead Sea fruit — also known as Apples of Sodom, were fruits

reputed to grow at Sodom, near the Dead Sea. They were beautiful

to look at but bitter to the taste or full of ashes, and the expression
is now used of anything that promises pleasure but brings only disap-
pointment (ODA);

KpacHBBIM, HO THHUJION IJIOJ, YTO-JI. CyJIsilee yAOBOJIbCTBHE, Ha-

CIaXJeHHe, HO IMpUHOCSIIee JTUIIbF TOPbKOE pa3odapoBaHUe

(cp. MuJI0, 1a THUIIO).

Mertacgopa SBISIETCS CPEICTBOM CO3AAHUSI COBPEMEHHOTO 3HAUCHHUS
3TOTO (hpa3eosIoTu3Ma: CBOMCTBA KPaCHBOTO (hpyKTa (sI0JI0Ka), TpeBpaIiaB-
IIerocsl B ABIM H TIETeN], IIEPEHOCITCS Ha Ipyrue (peHOMEHBI (OOBEKTEHI,
CHTYaIUH, COOBITHS ), 00CIIAIOIINE PAJOCTh U YIOBOJILCTBUE, & IPUHOCSIIIE
JIUIIB pa30uyapoBaHUeE.

[IpoBenennoe ncciaenoBaHne JEKCUKOTPAQUISCKIX HCTOUHUKOB
pasHBIX THIIOB (00IIee YHCIO CIOBapeil W CIPaBOYHUKOB — 25 W3TaHIA)
MO3BOJISCT CACNATH CIICAYIONINE BHIBOJIBI:

— caMBIMH TPOJYKTHUBHBIMU MPH 00pa30BaHUK YCTOHYMBBIX COUCTA-
HUH C IEKCEMOH Sed SIBIISIOTCS CEMEMBI «mope — 600bl 3emauy (30 equHuI),
«mope — 800a 6 OsuxceHuu, Oyproe sonenuey (11 eUMHUL) U «Mope — 02pom-
Hoe konuyecmeoy (9 enunui). B enuHcTBEHHOM (ppaseosiorusme ¢ JekceMoin
ocean aKTyalU3UPYETCsl CEMEMA KOKeaH — 02POMHOE KOIUYECMBOY;

— B CTPYKTYpe 3HAUCHHUS JISKCEM Sed U ocean Hanbosee IpOTyKTHBHON
SIBIISICTCS CEMa BeJTMUMHBI, 00JIBIIIOro pa3mepa (large quantity, limitlessness,
vastness, extent), KOTOpas JaeT HanOOJbLIee KOTUIECTBO METahOPUIECKIX
MEPEHOCOB KaK B CEMAHTHKE CaMHX JICKCEM, TaK U B YCTONYUBBIX COYETa-
HUSIX C HUMU;
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— B YCTOWYMBBIX COYETAHUAX JIEKCEMa Sed MOXET MpUoOpeTaTh
JIOTIOJIHUTENBHBIE, OLIEHOYHBIE KOMIIOHEHTHI 3HAYEHHMs], KaK IT0JIOKUTEIbHBIE
(«pa3HOOOpa3me», «M300MIIKe), TaK U OTPULIATEIbHBIE, KAK HEUTO IIPOTH-
BOITOJIOXKHOE 3eMJIe, HECTAOMIIbHOE, HEIPHEMIIEMOE, HENPHUATHOE, YHOCSIIIEE
J'H-OGOBL, HpOTOTI/IHI/IquKI/I IIOHUMAEMOC KAaK UCTOYHHK OIIACHOCTH. HpI/I
9TOM OTPHIATENILHBIE CEMBI IPEBATHPYIOT.
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